
Pray for the  
recovery of those 
who are ill and  

Homebound   
Oremos por el  

bienestar de los   enfermos y 
desvalidos.  

Steve Miller, Melissa Becali, 
Mark Francesi, Christopher 
Francesi, Maureen Francis, 
Port Sally Burgardt, Dan Poir-
ier, Jess Rice, Glen Giveheart, 
Refugio Millan, Agustina Cor-
tez, Carlos Valenzuela,  Jose 
Anaya, Yolanda Cervantes, Jair 
Valencia, , Carol Pascoe, Jo-
seph & Katie Freeno, Janis 
Moylan, Emily and Porter 
McKnight, Rick Barretta, Justo 
Tapia,  Linda Sumner, A.J. Mil-
ler 
 
If you would like us to pray for your ill 
family member, please call the office to 

add them to our prayer list.  
Si desea que oremos por su familiar 

enfermo, llame a la oficina para 
agregarlo a nuestra lista de oración.  

 

Collection will be reported next 
weekend. 

La Colecta sera reportada la 
proxima semana. 

 

Thank you for your continue sup-
port to our parish. God bless you! 

Gracias por su continuo apoyo 
para nuestra iglesia.  

       Dios los  bendiga! 

 

Weekly Collections:  
July 19,  2026 

Recollection day with the Blessed Sacrament 
  Friday, August 7th following the 9:00 AM mass. 
Benediction at 6:45pm. All are invited to spend some 
quality time with our Lord.  If you are interested in be a 
Custodian for our Lord for 1-Hour please contact Ann 
Hill at 707-331-2068 or dochill@sonic.net 

Dia de Recogimiento con el Santísimo 
 Viernes 7 de agosto después de misa de 9:00am. Bendición 
con el Santísimo a las 6:45pm. Adoradores Nocturnos comienzan a 
las 6:00pm. Misa en español a las 7:00pm. Si te gustaría ser custodio 
del Santísimo por una hora, por favor ponte en contacto con Ann 
Hill al 707-331-2068 o a través de dochill@sonic.net Todos estamos 
invitados a  pasar  tiempo de calidad con  Nuestro  Señor.  

Lectors 
 

Sat. Aug. 1Tom Kelly 
     & Steve Stedman 
Sun. Aug. 2 Mary Lou Nicholls 
      & Brother Mark 
 
 Eucharist Ministers 
 
5:00pm TBA 
9:00am  TBA 
 
 

Lectores  
 

Sab. Aug. 1 Cinthia Pérez 

   & Cesar González 

Dom. Aug. 2Elisa Macias 

        & Adolfo Membrila 

        

 Ministros de Eucaristía 

7:00pm: Maria Yáñez 

12:00pm  Alejandra Velazquez, 
Miguel Velazquez & Aurelio 
Hernández. 

MASS INTENTIONS  /  

 INTENCIONES  DE LA  

MISA 

Sat, Jul. 25 

5pm: Ron & Virginia  

   Malvesti+ and Family  

7pm: Mass for the People 

Sun, Jul. 26 

9am: Andrew & Dolores  

    Delgado 

12pm: Mass for the People 

Tues, Jul. 28 

12pm: Ben Ernst + 

Wed, Jul. 29 

9am: Holy Souls 

Thurs, Jul. 30 

12pm: Ignacio Ramirez  

Fri. Jul. 31 

9am: John & Helen  

   DeMartini + 

Sat, Aug. 1 

5pm: Fr. Mario Valencia 

7pm: Mass for the People 

 Sun, Aug. 2 

9am: Will Rice 

 12pm: Mass for the People 

https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fwww.pinterest.cl%2Fpin%2F89579480062237911%2F&psig=AOvVaw1zgqr_fAwYIBAKrzr6PryM&ust=1585337901959000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCODJ7YvyuOgCFQAAAAAdAAAAABAJ


 

BECOMING CATHOLIC                                  
  Do you want to become Catholic? Or are you 
Catholic but not yet Confirmed? Are you Catholic 
and interested in learning more about our Faith? 
Then, for anyone over 18 years of age, OCIA is the program for 
you. Registration for this coming year is open.  For more informa-
tion, please call the parish office at 707-823-2208.   

Clases de Catecismo para Adultos   
    ¿Quieres convertirte en católico? ¿O eres católico pero aún te 
falta un sacramento? Entonces, para cualquier persona mayor de 18 
años, OICA es el programa para ti. Las solicitudes de OICA están 
disponibles en la oficina. Para obtener más información, llama a la 
oficina parroquial al 707-823-2208.  

CATECHISTS WANTED  
 We invite parishioners to consider serving as a 
catechist or catechist assistant for the upcoming school 
year. This is a wonderful opportunity to serve our parish 

community in a meaningful way. For more information about this 
rewarding ministry and its requirements, please contact the parish 
office.                            SE BUSCAN CATEQUISTAS 
          Invitamos cordialmente a los feligreses a considerar servir 
como catequista o asistente de catequista para el próximo año esco-
lar . Esta es una hermosa oportunidad para servir a nuestra comuni-
dad parroquial de una manera significativa. Para más información, 
comuníquese a la oficina parroquial  

SINGLE ADULTS SOCIAL MIXER 
ADULTOS SOLTEROS ENCUENTRO  

SOCIAL 
 New Invitation for Single Young Adults! 
The parish warmly invites all single young adults 
to participate in our new group for fellowship and 
growth in faith. It will be a space to share, build 

friendships, and grow closer to God in community Meetings will take 
place on the first Sunday of every month, from 10:30—12:00pm. For 
more information, please call (707) 703-9826 or (707) 769-1950.  
We look forward to seeing you! 

¡Invitación para Jóvenes Solteros! 
 La parroquia invita cordialmente a todos los jóvenes 
solteros a participar en nuestro nuevo grupo de convivencia y creci-
miento en la fe. Será un espacio para compartir, fortalecer amistades 
y acercarnos más a Dios en comunidad. Las reuniones se llevarán a 
cabo el primer domingo de cada mes, comenzando de 10:30—
12:00pm. ¡Anímate a participar y sé parte de esta nueva comunidad 
parroquial! Para más información, llamar al (707) 703-9826 o al 
(707) 769-1950.  ¡Te esperamos! 

St. Joachim and St. Anne, Parents of the  
Blessed Virgin Mary 

 On July 26th the Catholic Church cele-
brates the Feast of Saint Joachim and Saint Anne, 
parents of the Blessed Virgin Mary and grandpar-
ents of the Lord Jesus. Joachim and Anne -
considered patron saints of grandparents- were 
people of deep faith and trust in God's promises. 
Both educated the Virgin Mary in the faith of the 

People of Israel, nourishing her love for the Crea-
tor and preparing her for her mission. Pope Benedict XVI highlighted 
-through the figures of St. Joachim and St Anne- the importance of 
the educational role of grandparents within the family. The Pope said 
that grandparents "are trustees and often bear witness to the funda-
mental values of life." In 2013, Pope Francis highlighted that "Saints 
Joachim and Anne are part of that long chain that has transmitted the 
faith and love of God, in the warmth of the family, up to Mary, who 
welcomed the Son of God into her womb." God gave it to the world, 
he has given it to us. How precious is the value of the family, as a 
privileged place to transmit the faith! Happy grandparents day!  
San Joaquín y Santa Ana, Padres de la Santísima Virgen Maria 

 Cada 26 de julio la Iglesia Católica celebra la Fiesta de San 
Joaquín y Santa Ana, padres de la Santísima Virgen María y abuelos 
del Señor Jesús. Joaquín y Ana -considerados santos patronos de los 
abuelos- fueron personas de profunda fe y confianza en las promesas 
de Dios. Ambos educaron a la Virgen María en la fe del Pueblo de 
Israel, alimentando en Ella el amor hacia el Creador y preparándola 
para su misión. El Papa Benedicto XVI, resaltaba -a través de las 
figuras de San Joaquín y Santa Ana- la importancia del rol educativo 
de los abuelos dentro de la familia. El Papa decía que los abuelos 
“son depositarios y con frecuencia testimonio de los valores funda-
mentales de la vida”. En 2013, el Papa Francisco, destacaba que “los 
santos Joaquín y Ana forman parte de esa larga cadena que ha trans-
mitido la fe y el amor de Dios, en el calor de la familia, hasta María, 
que acogió en su seno al Hijo de Dios y lo dio al mundo, nos los ha 
dado a nosotros. ¡Qué precioso es el valor de la familia, como lugar 
privilegiado para transmitir la fe!”. ¡Feliz día de San Joaquín y Santa 
Ana! ¡Feliz día de los abuelos! 

St. Ignatius of Loyola 
 On July 31, the Universal Church 
marks the feast day of St. Ignatius of Loyola. 
The Spanish saint is known for founding the Society 
of Jesus, also known as the Jesuits, as well as for 
creating the “Spiritual Exercises” often used today 
for retreats and individual discernment. “Ad Ma-
iorem Dei Gloriam", which means in Latin "For the 
greater glory of God" was the motto with which the 

saint is most identified, as well as "Pray to God for all of us who, 
like you, wish to extend the Kingdom of Christ, and make our Di-
vine Savior more loved". Pope Francis, the first Jesuit Pontiff in the 
history of the Church, when celebrating the feast of its founder in 
2013, reflected and reminded his brothers of the Society of the mot-
to that identifies them "Iesus Hominum Salvator", which calls them 
to always have Christ and the Church as their center, whom they 
must serve. Saint Ignatius died on July 31, 1556. Paul V beatified 
him in 1609 and was canonized by Gregory XV in 1622. In the city 
of Rome (Italy) the remains of the saint are venerated in the Church 
of the Gesù.  

Festividad de San Ignacio de Loyola 
 El 31 de julio la Iglesia Católica celebra la fiesta de San 
Ignacio de Loyola, fundador de la Compañía de Jesús, orden religio-
sa que desempeñó un papel decisivo en la Reforma Católica -
también llamada Contrarreforma- de los siglos XVI y XVII. El san-
to maestro de los discernimientos de espíritus es además patrono de 
los ejercicios espirituales, de los retiros y de los soldados. "Ad 
Maiorem Dei Gloriam", que quiere decir en latín "Para mayor gloria 
de Dios" era el lema con que más se le identifica al santo, así como 
“Ruégale a Dios por todos los que como tú deseamos extender el 
Reino de Cristo, y hacer amar más a nuestro Divino Salvador”. Una 
de las grandes obras dejadas por San Ignacio es el libro “Ejercicios 
espirituales” El Papa Francisco, el primer Pontífice jesuita en la 
historia de la Iglesia, al celebrar la fiesta de su fundador en el 2013 
reflexionó y recordó a sus hermanos de la Compañía el lema que los 
identifica "Iesus Hominum Salvator", que los llama a tener siempre 
como centro a Cristo y a la Iglesia, a quienes deben servir. San Igna-
cio falleció el 31 de julio de 1556. Paulo V lo beatificó en 1609 y 
fue canonizado por Gregorio XV en 1622. En la ciudad de Roma 
(Italia) se veneran los restos del santo en la Iglesia del Gesù. 
www.catholic.net 

This Week’s Office Hours  
Horario de Oficina de Esta Semana 

 
           Tuesday/ Martes 1:00—3:00pm  
   Wednesday / Miercoles 10:00—12:00pm                                                                         
 Thursday / Jueves 6:00—8:00pm          


